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THE MURCH FRAGMENT OF AN EL-AMARNA LETTER 
By D. D. Luckenbill 

AND 

T. G. Allen 
University of Chicago 

In spite of some uncertainty as to details, we know that the now 
famous el-Amarna tablets led a precarious existence from the time 
of their discovery by the fellahin in Egypt "about the end of the year 
1887" until most of their number found permanent lodging in the 
museums of Berlin and London. During this period some of the 
letters were hopelessly ruined or altogether lost by careless handling 
on the part of the ignorant natives, while others found their way into 
the hands of private collectors. A fragment was acquired by an 
American missionary, Rev. Chauncey Murch, at Luxor. Tran- 
scriptions and translations with notes of the fragment were given by 
two European scholars: by Abel in ZA, VII (1892), 117 f., and by 
Scheil in Memoires publies par les membres de la Mission arcMologique 
francaise en Caire, VI (1892), 310. The fragment was then lost sight 
of. It was at once recognized that the Murch fragment belonged to 
the group of letters which had been dispatched from Mitanni, and 
that in all probability Tushratta, the king of that land, had been the 
sender. Later it was seen that it was the lower left-hand corner 
of a letter from Tushratta to the widow of Amenhotep III, the larger 
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portion of the letter having found its way into the British Museum. 
It was published as text No. 11 in The T ell-el- Amarna Tablets in the 
British Museum. A photographic reproduction was also given (PI. 9). 

In preparing his critical text of the el-Amarna letters for the 
Vorderasiatische Bibliothek, 1 Knudtzon examined all of the known 
originals with the exception of two tablets in the possession of M. 
Chassinat and the Murch fragment. The latter was, so far as he 
knew, "irgendwo in den Vereinigten Staaten Amerikas." Knudtzon 
was, therefore, dependent upon the copies of Abel and Scheil, but 
since these do not agree on all points, his text of this part of the letter 
(No. 26 of his edition) was necessarily tentative. 

The Murch fragment was found in the Murch Collection (con- 
sisting for the most part of small Egyptian objects) in the Art 
Institute of Chicago by Dr. T. G. Allen, former fellow in Semitics 
in the University of Chicago. The records show that it came into 
the possession of the Art Institute in 1894. The directors of the 
Institute have very generously presented the fragment to the 
Haskell Oriental Museum of. the University of Chicago. The writer 
is thus able to offer an improved, and, he believes, final text of this 
fragment, and in consequence to make a considerable advance on the 
translations of the letter hitherto offered. 

The fragment measures 2| by 2\ inches. 

Tbanslitebation (British Museum, 29794+ Murch [=HM acc'n 118]) 

[ii a-nu-]um-ma at-ti-i-ma a-na m Gi-li-ia 
20 t[a-ak-]ta-bi a-na be-li-i-ka ki-bi-i-m[e] 

m M[i-im-rmir\ri-ia mu-ti it-ti a-bi-i-k[a] 

ir-[t]a-na- 'a-am-me ii ak-ka-a-sa it-ta-sa-ar-k.[a,] 

u it-ti a-bi-i-ka ra-'a-mu-ut-ta-su la im-s[e] 

ii [J}a]r-ra-na sa il-ta-na-ap-pa-ru la ip-r[u-us] 
25 u i-n[a]-an-na at-ta it-ti m Mi-im-mu[-ri-ia] 

ahi-ka r[a\-'a-mu-ut-ka la ta-ma-as-U i[t-ti] 

m Na-ap-hur-ri-i[a] ru-nb-bi it u-zur-ur-s[u] 

u fyar-[r]a-na sa hi-du-ti ta-al-ta-na-a[p-pa-ar] 

la ta-pa-ar-ra-as-[si] 

30 it-ti m Mi-im-mu-ri-ia mu-ti-i-ki ra- ' a-mu-ut-t[& la] 
a-ma-as-si el sa pa-n[a]-nu i-na-an-na-a-m[a\ 

' Die el-Amarna Tafeln, by J. A. Knudtzon. 
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it-ti m Na-ap-lj,w-ri-ia [mdr]i-ka a-na 10-s[«] 

dan-nes dan-nes ar-ta-[na-'a]-am u a-ma-a-te v l 

m Mi-im-mu-ri-ia mu-[ti-i-ki at-ti-i-ma ti-i-te u] 
35 [s]ul-ma-a-ni sa a-na s[u-bu-li mu-ut-ki ik-bu-u] 

mi-it-fya-ri-is la iw-s[e-e-bi-la u salmani §a hur&si] 

sa-ab-gu-ii-ti ub-bu-k[u-u-ti sa a-na mu-ti-i-ki] 

e-te-ri-is um-ma a[hi-{a salm&ni 5a hurasi] 

u sa abnu ukni bant a-n[a ia§i liddinma la ittina] 
40 u i-na-an-na m Na-a[p-hur-ri-ia mdr-ka salmani] 

sa isi u-te-ify-hi-iz-ma [u i-na mdti sa mdri-ka] 

hur&st i> 1 e-be-ru su-u [am]-mi-i-ni i-na [mdti] 

sa mdri-ka im-fias-su-ma [l]a it-ti-na ii an-ni-[i-ma] 

ap-pu-na a-na ra( ?)-si( f) a-na na-ta-a-ni i-te-[ri-is] 
45 ra-a-'a-mvr-tum an-nu-u su-u um-ma a-n[a-ku-ma] 

el a-bi-i-su a-na 10-sw m Na-ap-hur-ri-\ia mdr-ka] 

u-vt-ta-ra-an-ni-me il a-nu-um-ma i-na-[an-na-a-ma] 

sa a-bu-ti-su-u-ma i-na-an-ti-nu la [it-ti-na] 

a-ma-a-te v l a[t-ti]-i-ma i-na bi-i-ka a-[na ia-si] 
50 ta-ak-ta-bi u a-na pa-ni m Na-ap[-t),ur-ri-ia] 
am-mi-tum [l]a ta-at-ru-us sum-ma [at-ti-i] 
a-na p[a-ni-s]u la ta-tar-ra-as u m[a-an-nu] 
sa-[nw] i-te salmdni sa frurdsi ub-bu-[ku--A-ti] 
[ m Na-a]p-l),ur-ri-ia li-it-ti-na la mi-im-m[a-a,-me\ 

Tbanslation (for first 18 lines of letter see Knudtzon's translation) : And 
now thou hast spoken to Gilia: " Say to thy lord : ' Mimmuria my husband 
was on friendly terms with thy father, and maintained them .toward thee, 
for his friendship toward thy father he did not forget, and the embassies 
which he sent he did not interrupt (i.e., he sent embassies uninterruptedly). 
Therefore, do not forget thy friendship toward Mimmuria thy brother; 
toward Naphurria increase it and preserve it toward him. Further, 
embassies of gladness thou shalt send; do not interrupt them.' " 

My friendship toward Mimmuria thy husband I have not been forgetful 
of: more than before, now, with Naphurria thy son, tenfold, greatly, greatly, 
will I maintain friendship, and the words of Mimmuria thy husband, thou 
knowest them, but the gifts which thy husband commanded to be sent, not 
a single one hast thou sent, and the images of gold, the massive cast ones, 
which I asked of thy husband, saying: "Images of gold and bright lapis- 
lazuli may my brother give me," he has not given. And now, Naphurria 
thy son has overlaid images of wood (with gold) ; yet gold is like dust in the 
land of thy son. Why did they cast (images) in the land of thy son, and he 
did not give them to me ? It was these I asked him to get and send (lit- 
erally, to acquire, to give). Is this friendship ? Thus would I speak: "Ten 
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times greater than his father let Naphurria thy son increase his gifts to me. 
Behold now, even what his father used to give, he has not given." 

Words with thy mouth thou didst speak to me, but before Naphurria 
thou didst not bring that matter. If thou dost not bring it before him, what 
other one knows (how to do so) ? Massive images of gold let Naphurria 
give, not any kind. (For the remaining lines see Knudtzon's translation.) 

NOTES 

L. 20. The original does not have an oblique wedge at the beginning of 
the line as given by Abel. I think I can see the lower part of the head of a 
horizontal wedge. This supports Knudtzon's reading. 

L. 26. The first sign is clearly ses. The sign after ka can hardly be ru 
as restored by Knudtzon: part of the head of a horizontal wedge is visible, 
which points to ra or possibly ri. 

L. 31. Knudtzon's restoration is impossible. Although the signs are 
badly rubbed, the "beds" of the wedges of ma-as-si are clearly visible. This 
confirms Winckler's reading. At the end of 1. 30 we should probably read 
ra-'a-mu-ut-ta(oT ia) la. There is just room enough for pa-na-nu. 

LI. 34 f . The restorations, printed in roman type in the transliteration, 
are, of course, conjectural and follow Knudtzon in the main. 

L. 35. After a-na part of the head of a horizontal wedge is visible. 
This favors Knudtzon's restoration su-bitrli. 

L. 37. At the end, part of a vertical wedge — probably belonging to ku, 
is visible. 

L. 38. Text has ti: scribal error for ri. 

L. 43. im-f),a§-§u-ma: from mabasu, parallel to bbi , with meaning 
"to pour out." Used of metals. Cf. Delitzsch HWB, 176. Translate 
" cast." Tushratta did not care for images of wood covered with gold leaf. 
He wanted "solid gold" ones. The fate of these images when they reached 
Mitanni may be easily surmised. 

L. 44. After a-na parts of the wedges of two signs, either dup-pi or, and 
this seems more probable, ra-si. 

L. 49. There is no room for Knudtzon's restoration. Probably simply 
at-ti-i-ma. 

L. 51. The tablet has turn for the third sign. There does not seem to be 
room enough for la-a. The photograph seems to show traces of la rather 
than of a. 

L. 53. There is nothing visible after la. 

[What follows is a discussion of a hieratic docket found on the 
left edge of the Murch Fragment. This is the work of Dr. T. G. 
Allen, as is also the drawing appended to the autographed text. 
For the cuneiform text and its discussion I alone am responsible. 
— D. D. L.] 
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Across the bottom of the verso of the letter run the first two lines 
of a hieratic docket in black ink, which is continued along the left 
edge of the tablet. The two lines on the verso are, as Knudtzon 1 
says, illegible, at least in the reproduction published by the British 
Museum. 2 It seems apparent, however, that the docket began with 
a date. 3 The fore-part of the third line, along the edge, merely reveals 
its presence in the reproduction just cited. Knudtzon has published 
this bit in facsimile, 4 but it too remains illegible. A gap of some two 
inches follows, where the edge of the British Museum tablet has been 
rubbed. 

The end of the third and last line is preserved on the Murch (now 
Haskell) fragment. 5 This was published in 1892, while still in the 
possession of Rev. Chauncey Murch by both Abel 6 and Scheil, 7 the 
hieratic being examined by Erman and Maspero respectively. It 
seems probable, however, that Erman (perhaps Maspero also) 8 had 
before him only a facsimile. Re-examination of this part of the 
original (see drawing) substantiates the previous readings of a car- 
touche containing the words "the king's wife." 9 But the worn signs 
before the cartouche are absolutely uncertain. The interesting suppo- 
sition of Erman and Abel that the end of the name "Pirizzi" occurs 
here is, in any case, untenable. Professor Breasted, who has also 
kindly examined the fragment, reads its first group of signs as ^F , 

i Op. cit., p. 226. 

2 The Tell el~Amarna Tablets in the British Museum, No. 11, PI. 9. 

• Suggested both by the visible traces and by comparison with other dockets given 
by Erman in Zeitschr. fur Aeg. Sprache, XXVII (1889), pp. 63-64, especially Erman's 
No. 29 ( =Kn. 27). 

« Op. cit., p. 1001. Autogr. No. 44. 

« See autographed copy at end of cuneiform text. Transcribed into hieroglyphic 
characters this would read fa EzggilJ§| If *-* ^ ,4- ) i|lPPj?'9> ' 

• Zeitschr. fUr Assyr., VII, p. 117. 

7 M&moires . . . . de la Mission Francaise . . . . , VI, p. 312. 

8 Unfortunately no copy of Mimoires VI was available; I had only Knudtzon's 
remarks (op. cit., p. 226). 

• Breasted (with Erman) sees a female figure within the cartouche, which forces 
him to omit the letters t and n shown as part of ny-iw t. Maspero, however, seems correct 
in inserting these letters. The Egyptian scribe was used to including them in Ms writing. 
Their grouping here is, indeed, unusual; but the broad form of hm, which one must 
otherwise read, is not noted in Moller's Paldographie until the latter part of the XlXth 
Dynasty. 
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a combination often used for K in the writing of non-Egyptian 
words. 1 

The cartouche does not end the docket. Beyond it the line has 
been intentionally erased, apparently by a knife-blade. The 
damaged surface looks so clean that the cut may well be modern, 
though it must have been done before 1892, for Abel gives no hint 
of writing at this point. The surviving fragments of signs fit the 
epithet nb-t-tf-wy, "lady of the Two Lands," often applied to the 
queens of the Amarna Age. 2 The tenor, then, of the entire docket 

is: "(Date) (fsome non-Egyptian word 1 ) r 1 the king's 

wife, 'the l[ad]y [of the Two Land]sJ" 

i Pirizzi and Pupri at least seem out of the question; for they brought to Egypt 
a slightly later letter (Kn. 27), and their detention on that occasion by Amenhotep IV 
caused the writing of Kn. 28. The 8 read by Breasted is hard to fit into the name of 
any Mitannian messenger. 

s Applied to Ti, e.g., in T. M. Davis, The Tomb of Queen Tiyi, Pi. XXXI, and in 
Davies, Amarna, III, PI. XVIII; and to Nofretiti in Lepsius, Denkmaler, III, Bl. 97e, 
and ibid.. Text, II, p. 142. Budge, Book of Kings, I, p. 140, shows Ti's name with title 
hnwt-ti-wy (source not definitely given); but this latter title, even it it occurs so early, 
is a poor match for the traces. 
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& fa l$f rt{vt 






LEFT EDGE 




fc&s^tr 




